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1.1 BiFREE S

R T S TR BIRASR 0 S, A LB B X — R
AT R IRRE %S, PiE SR translate Y5 T57 T 15 translatus, [
translatus 32 transferre {93 254310 . 7647 T 15 B, transferre 15
JBJE carry B transport, 15 (2 AU LR 2 55—y 1R
trans A% B A I 23 AR () 72 L 1T ferre bR T E 5 G2
JZ b, 84 endure 5 suffer )7 L (Gentzler,2001:166). #ilt,
translate AJTR)Z & SURT LASE AR . SR — g IR A) s (], 48
Fe—FEAR VY N—H T RN 5 — 7, B I REHRs # S
SRR IR BB o WIS S B, SRR R AR R R B T
BHERIAS

BRI A L B A U IR TR SN ], BN SOuE
PAGE— . BRI SCA] 2 ) OSSP | SR BB PR
PO RIE S Z A 5 I B8 5 N B B U R

IR SR SR — Tl BAC R R -

An interpretation (7EIlt 5 translation [ 3 ) is any text which
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makes more understandable what is hardly understood. This holds true
not only for translation from one language into another, but also for
commentary, explanations of words, notes, paraphrases, metaphrases
(whether they move closer to the original or stay farther away from
it), and the like. The term can also be stretched to include the clarifi-
cation of recondite disciplines, the elucidation of dreams and oracles,
the solution of implicit problems and, finally, the elucidation of all
that is unknown. (Lefevere, 1992:86)

R (BP 805 ) T DR AEAT — AN UK, C AR AT A R VA 22 i 6
AR ESSH TREM, IR —MEFTERS BT, M L&
Wi REME AR T AF(RT I L MFRARRILLIE
RA LI ), IARIFBZETAIGRE, O TR L FH BE S Fe
AP ey A SRS A P ALAR i 04 Bk 7 R AT BT A R g ) P AR
#ILAS .

X SR BHIE TAERIRUL, B SCHEA R SO B2
X, WNJEFETHEREPRIE S Z 18] e L L5 R AR Y
)R, 13X S L — PR B AR5

1. Translation is a process of “deverbalizing” and “reverbaliz-
ing”; it leads from an SLT to a TLT which is as close an equivalent as
possible and presupposes an understanding of the content and style of
the original. Translation, according to this de finition, is a process
which can be subdivided within itself. It comprises two main phases, a

phase of semasiological understanding, during which the translator an
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alyzes the SLT for intended meaning and style, and a phase of onoma-
siological reconstruction (TL recomposition) during which the transla-
tor reproduces the SLT, analyzes as to content and style, while giving
optimal consideration to points of communicative equivalence. (Wills,
1982:62)

BIEL A BB A E TN AR E A
A 6 BARE XK G R TR A, AR MR LN E S
KA Hy S ok Btk o ARIBAX — 5 3L, BHEARE A — ANd AR K B 5T Bt
%0 CHANEZRNBMR: —REXEMIE, X TR PF
H A RAT RN T Ao KAk o AT RAE A =B L EM T A2, £
X —id 2P iEE B REAR, NA RS KT 7 @754, B
B xE SFR A4 09 SN2 B A DAL R,

BRI EARRAE R HRTE, XA SRR HER . B4R K
“TRI TR AR AR T X P TR R AR — (L ER AR IR B
5% 1 E CHIR MBI R B AR ME , P A — A RIE "
AR, B EE B BB AL ER 7 30) o (EAFE IR — R,
5E I e R SR FITETE SCEAG I [R] I 3 S Poof 25 A9 884~ 25 45 LA
A58

2. Translation cannot be termed a purely “linguistic operation”
(Fedorov,1953 ), has been presumed under the influence of MT, but
rather must be thought of as a psycholinguistic, sociolinguistic and
pragmalinguistic process which lends itself to an exhaustive scientific

depiction only with the greatest difficulty. This is partly because the
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science of translation is, in the last analysis, a borderline science char
acterized by the continuing interplay of descriptive, explanatory, and
normative questions. (Wills, 1982:65)
MIFERRALRE UGB ZTED, EH L f‘r:?i‘ﬂx%%%ﬂ
#oe i I —FRHE T, T BAA A — AN HIE S ¥ AL R
3? ERET A, AR FER G F R B R
o7 BT, ﬂ%mé‘]}?am—‘/\ 5 o F AR A F,
i'(—%‘ﬁ%%?bﬁiﬁﬁ?%% HLIE o FP A 12 AR W7 3o AR ZAF R AR A
AR

\4

BXANE SCER T SRR e — DR 2 rd A, ikt — 2R 2
XA ZR i R AT RE LW S LA T T, B S AR
RO TR F 55 . AU, w%i%ZHﬂ“ﬁ%%ﬁ%M’E%
B A0 PG ST A SRR S —E B9 BN SO TR
PIER o ML, 398 R R A ZR P4 5 ] HKEJ—E%‘:{‘%LE\,ﬁHbﬁE1$
RS2 ROR

3. From the teleological point of view, translation is a process of
communication; the objective of translating is to impart the knowledge
of the original to the foreign reader. (Wills, 1982:59 )

B AL EA, B — AN AR A, AT A 8 B AR W
F Bk A R LG SR

PIrEA I, MRJE W RSO B S S5 — M7 R X ASE e
ERA T RIX—IR 1T, i, WA BB &, BRI
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ke B R UR T SCAS (SR ) 5 B AR SCAS (B35 ) Z (1Y
“UREIATOAT . XA ER RS AE S S FH Y 1R) /& negotiate BY, negotia-
tion, AR I ML AIFFERE , negotiate AU B)= 7% X

CORHA VAR IR A R Z TR

(2)FE AL Bt (FRens ) 22 4t (R %) o

JURA o i BRI i MR AR e iR 23], X2 U
P B AR T 224 2h 'S B RV h— M A, 78
W T AU R R Uy | e 2 45 Rl R 2 B BRI U B R 2 o

4. In literary texts, linguistic form has not only a text-cohesive, but
also an aesthetic function; it carries the creative will of the artist, and
this lends the literary text an outward appearance which, in principle,
can never be repeated and can therefore be realized in the TL only in
analogous form Hence, --- literary translation is an art, not a craft.

EX R T, ETOBXRREA ARSI, ELA £
FhH. CFHELARFENUNE, TINRARTHEL, AFENEF LR
AR XA, XFMFRMLLR, MERRETZIHEL,

i, R B S B UE B, B AR HUR T30
FEITRAT, HAb SO Y B SOAS 1 Bl AR 2 B 2 sl b e 1362
EARMAESR . WERE S EJE, EIRABIFEEFRR B A TR
JEOCA 2 Bdm B , B§ AT B AE ST S I P 5 RS 3T 1

5. (A good translation is one)in which the merit of the original

work is so completely transfused into another language as to be as dis-
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tinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to
which that language belongs as it is by those who speak the language
of the original work. (Tytler, 1791:8—9)

LRI RAEN Y R ReBFR B BT, HFEANEE
H LB R M S R 0 R AAR B SRR H F F L,

XA KT HJ W E SO W E R FERBREN A 24
BRI, BT LA BSR4 B2 R,
AR . BRI RBIE H— AR — B B AR X BRI AR
B RANRIE RO . BRZARIR B K AT AT E 1 A
fbo xfitl, RERIRER SHREE WA T 200, HhRES .
T HL A AR A Y HE R B0 A5 e A 7R L CPRET B ) — SCrp i Ui
IR Bk -

L FMEFNRBHEATARLAMN”, ek —BLFHE
BRA—BXF, RAETRRELIRGZFmER LR ERAR
7, A RAARE R AR, R AFANT W, +Lere—
MNEEAS EX AL S EE, WA RMEN G (the
transmigration of souls) , JEAR#e T — AN, fo b5 A9 4R 2R B2 o

6. To put it in more cutting terms: the soul remains but it changes
bodies — true translation is metempsychosis. (Lefevere, 1992: 169)

FEMHL, A EE L L6 EiE L R H A, B R AURE M SR
HREE,

X R E LREAT T A, H AT TRERA TR B
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AT — N2 EHEERIAR . ARRE S E RS R
B AR R S B A 0 (EAR AT TR SRS R i 2
P SCIR A XGRS = TR B RS 3 5 AT TR BRI ER R . 4R
HEFE R A, B AR5 RSO , B R T2 B Hogr A
SRRk, B 22 TR A 2 o B D RELEA 5 o AL BT A , A0 AR
5 T R 1A GE Ry 2 S HESR o

WA BUATE 52, R R 2 SR R ANE D, AR
ALt AE D REFITE SR A T BEORTRZI Y T i BHPRRIRPRZ A AES
Bt sh, e, AT B9 A S RO ALE R 55 T 8O0 R 40
AR BEH XHE S RITR AT RIS 5 16 s At — 2R,
20 22 50 4EAALICR, 344 BE S A IREIHFE S SN 58 [ B A% 5k |
e [ A2 B v R R AR R R B R SR R — AR
7, A BRI R AR SRR AR . FEAME 5 AR 0 B
REONS 6 B B ™ A T2 s o AR KA - R AN 1k
Je—FIRLE B — R, T HLULEIE 58 58 A B K 2 —
AR AL pExS A A BRI R, R 2R UL
Bhas SRR L2040 U —Fidk , e o . B ZAR 2
DA SRV ) A S IR [ AR, B APRIEE Y i RIE 5 2
BRI, 7

ATRAUE, BRI BRE T B SRR AR S
— o WHIPERY H MLEAN AT B2 0] LA 1 a5 B B o — T 80
BRI R AR B AAERY , 48R BRA A B p R Fs )7
QSR AT A B T - TR R R
T YR BRI AR A U BT R AR . BRI P LA SRk
R TMELLFE MO F /b2 B BRI — Rl S 0T
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T SR 55 Sh— Pl 5 307 R R A A, At R i
AL AL, IR A TIE R M S A B E TR 2 22, 7%
SR R BRI TERL” . AR T—BA R, e T
— BRSOV L, B B ST A BB Y
QPR R TG, AUE K BRI EARSE o gt , Rl AL
Tork P AN B AR BRSO3 AR TEA LI, B0
i B AR BE ) AR B0 R PSR 4, A ] REGE 1R 3L IR 3]
SRR IR AR TESR 2 1 5 18 FITE 5 4848 5 THT A 1R
T HATIR SR EAR . B AT RER, PR W AR
w5 ] NTTARAR R ARG 5 SO RR B e 70 542, FHm LA
T 4 SR R, A BELE SCAL 2 ek B8 37 I IR @R AR
FR R S AR

1.2 BIENRE

B ME AR AR PP SO 25 sHI B HUR 75 51 B LY
HESRAREE . AU, BRIl 248 B nO R, 35 = #
BRSO . FEEAERRAE A AR b 2 i ARG —E 1 S, A
SR Z P LR I —E B b, FEIERAE T ARES
AR A X 22 S0, WAE T8 A P X 26 22 e i) T B = IR
e Z5r o BIERIPR R B A R — DR MR TR, 1E
FlE , R E— EE B EE e R SRR R, RS
W PR BA—RAE— U — 5. A SRIGHEHE#
FERYDT I ALY, = B AR INE, A B AR 1
7 s ML ALSRAR B9S2 H B BEECR , AR /A SRAG A 215Kk
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FIHY HAYECR .

AR = FEI, 2 B ZSORAE QR e ) k5 | H & 1
R HFAME EEAR AT BARTE, 5 AR R #
AR S , FRCRIEA S, AISCH" o g “HAL 2, 5%
G NI IR S, M o " FEIX L, “II R RS IR RS =
(0, HURtREDE, X b el ) SO AR N AR LB 7 RS P
s “ Gy Ibe” WIEF X FESCINT 5« b MR 0 5 Ibe ) &) 14 , 1 I
FIRIESCA REAE N B P . Wi o) WL, Sl & S &
“CRBSET 5 NI R e B A 1 R i ) R o, 1T =2 P L 9 )
M BE T, = A O TR AR AR Z [BAF AR R 1730 B 2251 K
MET, SURE s s KBRS BN KIE AU AL ARG
BE 2 S BE R EEDTH, B IR 5 T A
T WCEN USRS 5y, M T ix 8822 e, (b 2 3 b J5E A
—E BB SN, B S T IRCCEAR N Y, TS IR AR 9730
16, AN A RELATHE B E AR 52 T B AV IEIE .

AR I A B 1 28 TR 5 4 (313—385 4 )R i B A “ T
RAZAG”, EREEM AR BT IR, 2R ST
e , NI e s N i), RS . I RARTIAE”, HR 0
e B E SO B AR N A T s i i, XL, 58
AT " R — M N0 14, B LR, [ Ik SR 3 ol < )
2V UREIIAS - 1) /8 @ N 177 2w i =8 O N TR N < =1
W o LR GARTIL” R AERARXT A . —J7 i, X TS DR
FISCI B FRGE GRS A LA GA S5 {0 5 LRI, 36 5 454
PR R AT B9, FEIESCHR TS TR IR B G, T S AR
PEDGEZR IR I B TR AE 2, A, 2 H A B =



